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1. Kpamxu buoepaguunu oanHu 3a kanouoama

Kanmnnatkara e 3aBbpimia OakagaBbpCcKa MporpamMa 1o aHrIuNCKA €3UK
u nuteparypa B National and Kapodistrian University of Athens u MmaructTbpcka
nporpamMa Mo 0O0pa30BaTeTHH TEXHOJOTMH B ChINUS yHUBepcuteT. Kma
CBHIIIECTBEH OMUT KATO MPEMOJaBaTeN M0 aHTIIMHCKY €31K M KaTo MPEeBoaad, a OT

Mmaii 2022 r. e nokropanTka B FO3Y.



2. Xapaxmepucmuxa Ha HAYYHAMA U HAYYHO-NPUTIONCHAMA NPOOYKYUS HA
Kanouoama

Bceuuku npencraBenn TpyioBe ce mprueMar 3a OIeHKa.

JMucepramusita c 061y 06em 175 cTpaHuIy ce ChCTOU OT YBOJHA YacCT, TPH
IJIaBW, 3aKIIOUEHHWE W TPWIOKEeHWs. B yBogHaTra 4acTt € mpejcTaBeHa
o0OCHOBKaTa 3a M300pa Ha TemaTa, a UIMEHHO BBHBEXKIAHETO Ha JUTUTATHUTE
TEXHOJIOTHM B OOYYCHHMETO IO AHTJIMMCKH €3MK M IO-KOHKPETHO — TEXHUTE
MPEANMCTBA TPU YCBOSBAHETO HA WAWOMH OT TPBIKU (M HE CaMO) YUYCHHIIA B
CpaBHEHHUE C TPAIUIIMOHHUS TIOJX0 KbM TAXHOTO MpenoaBane. M3xoxma ce ot
MO3UIMATa, Y€ Pa30MpaHETO Ha WAMOMATUYHHWTE U3pa3d M TAXHATA aKTUBHA
ynoTrpeba He caMo TpHUOJMKaBaT ydalluTe 0 HOCUTEIUTE Ha €3UKa, HO U
crioMaraT 3a OIMO3HABAaHETO Ha MCTOPHATA M KYJITypaTa Ha aHTJIOTOBOPEIIUTE
oburHOoCcTH. CHILIEBPEMEHHO C MPABO C€ MOIYEPTaBa, Y€ UIUOMHUTE HE MOMAaIaT B
IICHTHpa Ha Pa3JIMYHUTE CTAaHAAPTU3UPAHH U3IUTH U TO3H (aKT, KAKTO U TIXHATA
TPYJIHOCT, IEMOTHBHUPAT yUaIIHTE.

[lenTa Ha M3cnIeABAHETO € 1a ce anpoOrpa KOMOMHUPAHOTO U3IOJI3BaHE Ha
JIUTUTATHA HTHCTPYMEHTH Ha 6a3ata Ha tuiatopmara Padlet, cruerana ¢ kopmyca
COCA, u36panu Bunea ot TikTok u paznuuHu MOmyJsipHH Cepuaiy, KakTo U
Pixton 3a Bu3yamusmpane, 3a MO-€(HEKTUBHOTO NPENOJAaBaHE Ha AHTJIHHCKA
uauoMu. SICHO ca oOdYepTaHd U W3CIICIOBATEIICKUTE BBIPOCH, KAKTO U
CTpYKTypaTa Ha ucepTaIusTa.

IIbpBaTa riaBa mpejactaBisiBa 0030p Ha JMTepaTypara Mo BBIIpoOca 3a
WJIMOMUTE OT Pa3INYHU TJICTHU TOUKU: TePUHHUIINNA, HEOOXOAMMOCT U HAUMHU 32
TAXHOTO TpeEnojaBaHe, Bpb3kaTa MM C Kyaryparta. [loapoOGHO ce omumcar
¢byHKIIMUTE W BB3MOXKHOCTUTEe Ha Iarpopmara Padlet kato cpeacTBo 3a
WHTETpHUpaHe Ha Pa3IMIHU MEIUU U 3a rpynoBa pabora. OOpbia ce BHUMaHUE
Ha TikTok karo W3TOYHMK Ha TpUMEpPU 3a XKUB €3MK, pa3dupa ce, Ipu
IpeaBapyuTeieH MoAOOp OT CTpaHa Ha MPEMNo/IaBaTesl, KAKTO U Ha aMEPUKAHCKHUS

kopnyc COCA, cpabprkall HANOMH B KOHTEKCT.



BbB BTOpara riaBa ce oOmnmcBa METONOJIOTMATA W METOAUTE Ha
u3cinenBade. B HayasoTo ce CrIOMEHaBaT HIKOW JAHHU 3a TEHICHUUUTE IPU
M3y4YaBaHETO Ha YyXIU €3ULH B ['bpiys, KOUTo obade ca Jocta octapenu (OT
2012 1.) m Moxe OM Bedye HE CbBCeM BaJIWIHM. EMmnupuyHata 4YacT OT
U3CIIEIBAHETO € ocblecTBeHa ¢ 40 yueHunu Ha Bb3pact 11-12 roguHu, ¢ HUBO
Ha BJIAJICCHE HA aHIVIMMCKU €3uK Bl, B OHNAlH cpefa U B paMKUTE Ha JIBE CECUU
no 45 muHyTH. JlaHHHUTE 32 aHaJIM3a ca U3BJIEYEHU OT ,,BBIIPOCHUK, HAOIIOACHHE,
KpaTKH MHTEPBIOTA U JAOKYMEHTH (CTp. 56), KOETO O3HayaBa M3I0JI3BAaHE Ha
KOMOMHALMS OT KaYEeCTBEHHU U KOJIMUECTBEHU MeToau. Hamupam To3u noaxon 3a
NOAXOJSI 32 LEJIUTE Ha U3CJIEABAHETO, Thil KaTO IO3BOJIABA IO-IIBJICH IOTJIE]
BbPXY CBOTHOLUEHUETO MEXIYy YHCTO CTAaTUCTUYECKUTE IIOKa3aTeld U
pE3yJITaTUTE OT 3aAbJI00YEH KaueCTBEH aHAJIU3.

OTHOBO C 11eJ1 CPaBHEHUE, YUCHHIIUTE Ca pa3/iesIeH! Ha EKCIIEPUMEHTAIHA
Y KOHTPOJIHA IPpyIa — METOJI, KOMTO € CTaHAAPTEH MPU MOJOOHU MPOYUYBAHUS U €
J0Ka3aj CBOATa MPUWIOKHUMOCT U e(eKTUBHOCT. OT 0COOEH MHTEpEC U 3HAUECHUE
3a pe3yATaTUTE OT EKCIIEPUMEHTA € MOA00PHT Ha METAECETTe UANOMA, BKIIOUEHU
3a 1eauTe Ha oOydeHHero. ABTOpKaTa ce€ € BOJWIA OT CJIEIHUTE KPUTEPUU:
,,OTIpE/IeNICHa U 3aBJasIBaIlla €TUMOJIOTHS C 11e71 OCh3HaBaHE Ha METAQPOPUIHUTE
3HAYeHUs] U KYJITYpHHUS KOHTEKCT; ,,Bb3MOXKHOCTTAa TE€3M HIAMOMHU Ja ObAatr
IPEICTABEHU BU3YAIHO™ 3a YJECHSIBAHE HAa BB3IPUEMAHETO — OCOOEHO
MOAXO/ISIIO 3a Ta3W Bb3PACTOBA IPYIIA; JIMIICA HA MPO3PAYHOCT HA UIUOMMUTE, 32
7la IIPEICTABIIABAT ,,[IPEAU3BUKATEIICTBO 3@ yYaIUTE; ,,JIUIICA HA EKBUBAJICHTHU
B POJHHMS €3HMK ChC ChIATA L), KAKTO U OTHOCHUTEJIHO BHCOKA YE€CTOTHOCT ,,B
MONYJIIPHUSL aMepUKaHCcKu cepuan ‘[Ipustenn‘ u B pasroBopHata peyu (ctp. 64-
67).

Crnen BBBEXJAHETO HAa YYEHUIUTE B TEXHHUYECKUTE BB3MOKHOCTU Ha
wiaropmara U HEWHOTO M3MOJ3BAHE Ca MPEABUACHU YETUPU BHUJA JIEHHOCTH,
BKJIIOYBALIM MWHAMBUAYAJIHH M TPYNOBH M3AUPBATEICKU, TIpaduuHu U

MMPOAYKTUBHH CIICMCHTH.



B Tperta rinaBa ce onucsat u 00CHKAAT PE3yATATUTE OT EKCIIEpUMEHTa. T
€ TIOJKperneHa ¢ peaulia CKpUHHIIOTOBE OT paboTarta ¢ miaTdopmara, KOETO
criomara 3a 100MBaHe Ha siCHa MpeJCcTaBa 3a mpoleca Ha 00y4eHUe U CTHIIKUTE,
KOUTO TOW cliefiBa. B crienmBammuTe CTpaHWIIM HA JWCEpTAIUsATa ca OMUCAHU U
aHAJIM3UPAHU B JETANId CHOTBETHUTE JCHHOCTH M PEAKIMUTE HAa YUCHUIIUTE,
NPUIPYKEHU C KOMEHTap OT HaOJIO/ICHUsATA Ha MpenojaBaTenkara / aBTopKara.
[TapanenHo ce pa3riexaar eKCriepruMeHTaIHaTa U KOHTPOJHATa Ipyma, KaTto ce
CpaBHSIBAaT MOCTIKEHUSITAa HAa YUYCHHULIMTE Ha BCEKU eram. be3 nma ce cnmpam
NOJpOOHO HA MaTepUaUTEe M JUCKYCHSTA, 1€ CIIOMEHA, Ye E€KCIIEPHUMEHTHT €
M3BBPIICH W OMKHCaH MHOTO CHBECTHO W IMOCHeqoBaTeNHO. BriroueHu ca u
€JIEMEHTUTE Ha oOpaTHa Bpb3Ka C JBETE TPYINHU YUEHUIIH, OTPA3ABAILU TSIXHOTO
BB3MPHUATHE HA TaKa PEToAaBaHMs MaTepHall.

CrnenBa aHanu3 Ha PE3yATATUTE OT BHIIPOCHULIUTE C KOJIUYECTBEHH JTaHHU
(ctp. 104 no ctp. 134). Tyk TpsiOBa na orOesnexa, 4e TabIUIUTE ca B MPAKTUYECKU
HEYETJIMB BUJI, KAKTO U Y€, HESICHO 3aI1[0, HSIKOH OT TAX ca AyOJIMpaHu ¢ TpaduKu
C MHOTO To-sicHa Bu3usA. Cam 1o cebe Cu, aHAIM3bT € U3BBPIIECH MPELU3HO U J1aBa
BakHa MH(OpMaIHsI BEB Bph3Ka C LEIUTE Ha U3CIICIBAHETO.

B 3aki0ueHueTo ce 06001maBar pe3yaTaTuTe OT U3CIEIBAHETO, KaTo Ce
HabIsAra NpeauMHO Ha ¢akTa, 4e arnpoOupaHoTo o0ydeHHe B JUTUTAIHA Cpeaa
BOJIM JIO TMO-IOOpHU pE3ysITaTH B CPaBHEHHE C TE3W HA KOHTPOJIHATA Tpylia 1o
OTHOIIIEHHWE Ha IBJTOTPAHOTO YCBOSIBAHE HA HMAWOMHTE, TAXHOTO AKTUBHO
M3I0JI3BaHE W BB3MOXKHOCTTa 3a paboTa B Tpymnu. [locoyBaT ce W HAKOH,
NPEIUMHO TEXHHYECKH MPEUKH, KOUTO MOTAT JIa 3aTPYIHAT TO3H MOIAXO/I.

Jlucepranusta UMa OCHOBHO MPWJIOKHH NMPUHOCH, KAaTO JIEMOHCTpPHUPA
€IMH BB3MOXXEH TOJXOJ KbM TPENOJaBaHETO Ha Crenu(uYeH eIeMEHT OT
aHrJIuiicKaTa JEKCHUKa, a IMEHHO UTMOMUTE, B TUTHTANIHA CPEAA U C TOMOUITA Ha
MHTETPUPAHU BU3YyAIU3UPAI HHCTPYMEHTH U 0a3a JaHHH.

Oco0eHo TOJIOKUTETHA XapaKTepUCTHKa Ha padoTara € BKIIFOUBAHETO Ha

OTpaHUYEHUSATA HA U3CIEABAHETO U HACOKHTE 3a Objaenu pa3padoTku (ctp. 141



— 143). Tyk nponuyaBa, 4e KaHAWIaTKaTa € HAIbJIHO HAsICHO C ,,TSICHAaTa HUIIA®,
B KOATO CE€ BIIMCBA TEMaTa B TEOPETUYEH U MPUIIOKEH ACTICKT.

bubnunorpadusara ceappxa 197 H3TOYHMKA, KOUTO ca MOAXOJSIIO
no0paHu, HO HAKOU OT TSIX HE C€ CIIOMEHABAT B TEKCTA.

[IpencraBenussT aBropedepar Ha  aHIVIMMCKA  €3UMK  OTpassBa
ChIBPKAHUETO HA JMCEPTalUATA, HO € MHOTro odeMeH (126 crpanuum), 10KaTo
ChKpaTeHaTa BepcHs Ha OBIArapcKu €3UK OMX 03HayuiIa KaTo JIOII IPEeBO/I, KOUTO
Ce HY’)KJa€ OT CEpUO3HA PEAAKLMS.

[IpencraBenu 3a orieHKa ca 4 MyOJUKAIUM, IBE OT KOUTO B ChaBTOPCTBO
C Hay4YHHUS PBKOBOAMTEIN HA JOKTOpaHTKaTa. Bcuuku ca cBbp3aHU ¢ TeMara Ha
AUcepTanusaTa, KaTo eJHaTa OT CaMOCTOSITEJIHUTE CTaTHM € MyOJIMKyBaHa B
4yy>kOMHA, a elHaTa OT CbBMECTHUTE — B CIIUCAHUE C UMITAKT-(PaKTop.

[TomaneHnTe HAYyKOMETPUYHH [TOKA3ATENN ChOTBETCTBAT HA U3UCKBAHUATA
Ha 3PACPB u [IpaBunHuka 3a npujiaraHeTo my.

Bceuuku npenicraBeny Tpy10Be ca JIMYHO JIEJI0 Ha aBTOPKaTa, B JiBa Clydast
cbC ChaBTOpP. Hukbae B TpyZoBeTE HE ce 3a0elA3Ba HATMUMETO HA TUIarHaTCTBO

WJIM APYTU IIPAKTUKH, HCCbBMECTUMHU C AKaACMUYHUS UHTCTPUTCT.

3. Kpumuunu 6enemxicku u npenopwvKu.

Ha mbpBO MsCTO, HE MOra Jia ce ChIJlacs ¢ aBTOpPKAaTa, Ye JUCepTaIUsTa
UMa TeOPETUIHH MPUHOCH. VIHTErpupaHeTo Ha Pa3IuIHA TCOPSTHYHU ITOIXO0IN
HE € HEII0 HOBO, a MPOCTO JEMOHCTpUpA J00OpO yMEHHE 3a OOpaBeHE C
m3toununu. OT qpyra cTpaHa, TOBa € OCHOBHO M3MCKBaHE KbM €/IHA IOKTOPCKA
JHICepTaIs, HO BCE IMaK He OMBa J1a ce U3THhKBA KaTo MPUHOC.

ChIOTO CE€ OTHACA W JIO IMOCOYCHUTE METOJMOJIOTUYECKH MPUHOCH -
miatdopmara Padlet ce m3nomsBa B 00yueHHETO, KaKTO U 3a APYTH BHIIOBE
KOJICKTUBHA paboTta, oT mouytu 10 TOIMHHU, KATO C€ pa3lIMpSBAT HEUHUTE
(GYHKIIMOHATHU Bb3MOXKHOCTH.

OcBeH ToBa Oux momuTala KaHIUAATKaTa Jaiu QOKyChT BbPXY cepHaia



,, L [pUATENN  KaTO U3TOYHUK HA IPUMEPH € HAITBIHO MOAXOAI] 33 Bb3pacTOBaTa
IpyIa, C KOSITO C€ IMIPOBEXKIA EKCIIEPUMEHTA.

He na mocneano msicto Oux mpemnopbyana HEUETIUBUTE TAaOIUIM 1A ce
OTCTPAHST U J1a OCTaHAT caMO IrpaMKUTE, KOUTO MHOTO HO-SCHO WJIIOCTPUPAT
IIOJIyYEHHUTE PE3yNTaTH OT BBIPOCHULMTE, KAKTO U J1a CE€ PEJAaKTHUpa TEKCTA 3a

HSIKOW €3UKOBHU MPOOJIEMHU.

4. 3aknmouenue

Kato ujeH Ha HAy4YHOTO >KypH JaBaM IOJIOKUTEJIHA OIEHKA 3a Hay4yHaTa
pabota Ha kanauaaTkara Hatanus Hagum bacuca u u3passBaM cBosTa mojkpera
3a MPUCHXKJAHE HAa HayyHaTa U oOpa3oBaTellHa cTemneH ,,Jlokrop™ B obnact Ha
BUCIIIETO oOpa3oBaHue 2. XymaHutapHu Hayku, [IpodecnonanHo HampapieHue
2.1. @unonorusi, Hayuna cnenuanHocT ,,AHriuiicku e3uk. IlpencraBeHute
TPYAOBE CHIBPKAT HAYYHH W TPWIOKHHU PE3YyJTaTH, KOUTO MPEICTABISABAT
MPUHOC B M3CJIe/IBaHaTa OOJACT M OTrOBapsT HAITBJIHO Ha M3WCKBaHMATA Ha

3PACPED u [IpaBunHuka 3a npugaraHeTo My.

Jama: 04.06.2025 2. Peyenzenum: npog. 0gpn Upena Bacunesa
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1. Brief biographical details about the candidate

The candidate has completed a bachelor's degree in English language and
literature at the National and Kapodistrian University of Athens and a master's
degree in educational technology at the same university. She has significant
experience as an English teacher and translator, and since May 2022 she has been

a doctoral student at SWU.

2. Characteristics of the candidate's scientific and applied scientific
output
All submitted works are accepted for evaluation.

The dissertation, with a total length of 175 pages, consists of an



introduction, three chapters, a conclusion, and appendices. The introduction
presents the rationale for choosing the topic, namely the implementation of digital
technologies in English language teaching and, more specifically, their
advantages in the acquisition of idioms by Greek (and other) students compared
to the traditional approach to teaching them. It is based on the premise that
understanding idiomatic expressions and their active use not only brings learners
closer to native speakers, but also helps them learn about the history and culture
of English-speaking communities. At the same time, it is rightly pointed out that
1dioms are not the focus of various standardized exams, and this fact, as well as
their difficulty, demotivates learners.

The aim of the study is to test the combined use of digital tools based on
the Padlet platform, coupled with the COCA corpus, selected videos from TikTok
and various popular series, as well as Pixton for visualization, for more effective
teaching of English idioms. The research questions and the structure of the
dissertation are clearly outlined.

The first chapter provides an overview of the literature on idioms from
different perspectives: definitions, necessity and methods of teaching them, and
their relation to culture. The functions and features of the Padlet platform as a tool
for integrating different media and for group work are described in detail.
Attention 1s drawn to TikTok as a source of examples of living language, of
course, with prior selection by the teacher, as well as to the American COCA
corpus, which contains idioms in context.

The second chapter describes the methodology and research methods. At
the beginning, some data on trends in foreign language learning in Greece are
mentioned, but they are quite outdated (from 2012) and may no longer be entirely
valid. The empirical part of the study was conducted with 40 students aged 11-
12, with a B1 level of English proficiency, in an online environment and within
two 45-minute sessions. The data for the analysis was extracted from

"questionnaires, observations, short interviews, and documents" (p. 56), which



means using a combination of qualitative and quantitative methods. I find this
approach appropriate for the purposes of the study, as it allows for a more
comprehensive understanding of the relationship between purely statistical data
and the results of in-depth qualitative analysis.

Aiming to establish a comparison, the students were divided into an
experimental and a control group - a standard method in similar studies that has
proven its applicability and effectiveness. Of particular interest and significance
for the results of the experiment is the selection of fifty idioms included for the

"

purposes of the training. The author was guided by the following criteria: "a
specific and captivating etymology" in order to understand the metaphorical
meanings and cultural context; "the possibility of presenting these idioms
visually" to facilitate perception — particularly suitable for this age group; lack of
transparency of the idioms in order to present a "challenge" to learners; "lack of
equivalents" in the native language for the same purpose, as well as relatively

high frequency "in the popular American TV series 'Friends

speech (pp. 64-67).

and in colloquial

After introducing students to the technical features of the platform and how
to use it, four types of activities are planned, including individual and group
research, graphic, and productive elements.

The third chapter describes and discusses the results of the experiment. It
is supported by a series of screenshots from the work with the platform, which
helps to gain a clear understanding of the teaching process and the steps it follows.
The following pages of the dissertation describe and analyze in detail the relevant
activities and reactions of the students, accompanied by comments based on the
observations of the teacher/author. The experimental and control groups are
examined in parallel, comparing the achievements of the students at each stage.
Without going into detail about the materials and discussion, I will mention that
the experiment was conducted and described very conscientiously and

consistently. Feedback from both groups of students is also included, reflecting



their perception of the material thus taught.

What follows is an analysis of the questionnaire results with quantitative
data (pp. 104 to 134). I should note here that the tables are practically illegible
and that, for some unknown reason, some of them are duplicated with graphs that
are much clearer. The analysis itselfis precise and provides important information
in relation to the objectives of the study.

The conclusion summarizes the results of the study, emphasizing mainly
the fact that the aprobated training in a digital environment leads to better results
compared to those of the control group in terms of long-term retention of idioms,
their active use, and the ability to work in groups. Some mainly technical
obstacles that may hinder this approach are also pointed out.

The dissertation has mainly practical contributions, demonstrating a
possible approach to teaching a specific element of English vocabulary, namely
idioms, in a digital environment and with the help of integrated visualization tools
and a database.

A particularly positive feature of the thesis is the inclusion of the limitations
of the study and guidelines for future research (pp. 141-143). This demonstrates
that the candidate is fully aware of the "narrow niche" in which the topic fits in
theoretical and applied terms.

The bibliography contains 197 sources, which are appropriately selected,
but some of them are not mentioned in the text.

The extended abstract presented in English reflects the content of the
dissertation, but it is very lengthy (126 pages), while the abridged version in
Bulgarian could be described as a poor translation that needs serious editing.

Four publications are submitted for evaluation, two of which are co-
authored with the doctoral student's scientific supervisor. All are related to the
topic of the dissertation, with one of the independently authored articles published
abroad and one of the co-authored articles published in a journal with an impact

factor.



The submitted scientometric indicators comply with the requirements of
the Law on Academic Staff and the Regulations for its implementation.

All works presented are the author's own work, in two cases with a co-
author. Nowhere in the works is there any evidence of plagiarism or other

practices incompatible with academic integrity.

1. Critical comments and recommendations.

Firstly, I cannot agree with the author that the dissertation has theoretical
contributions. Integrating different theoretical approaches is not something new,
but simply demonstrates good source handling skills. On the other hand, this is a
basic requirement for a doctoral dissertation, but it should not be highlighted as a
contribution.

The same applies to the methodological contributions mentioned — the
Padlet platform has been used in education, as well as for other types of
collaborative work, for almost 10 years, with its functional capabilities being
expanded.

In addition, I would ask the candidate whether the focus on the TV series
"Friends" as a source of examples is entirely appropriate for the age group with
which the experiment was conducted.

Last but not least, I would recommend removing the illegible tables and
leaving only the graphs, which illustrate the results of the questionnaires much

more clearly, as well as editing the text for some linguistic issues.

2. Conclusion

As a member of the scientific committee, I give a positive assessment of
the scientific work of candidate Natalia Nadim Basisa and express my support for
awarding her the scientific and educational degree "PhD" in the field of higher
education 2. Humanities, Professional field 2.1. Philology, Scientific specialty

"English Language." The presented works contain results that contribute to the



field of research and fully meet the requirements of the Law on Academic Staff

Development in Bulgaria and the Regulations for its implementation.

Date: 04.06.2025 Reviewer: Prof. Irena Vassileva, Dr. phil. habil.
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